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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af 
dit nye apparat.Du har beslut-
tet dig for et produkt af højeste 
kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev 
kontrolleret under produktionen 
og det blev underkastet en slut-
kontrol. Dermed er dit apparats 
funktionsevne garanteret. Det 
kan dog ikke udelukkes, at der 
i enkelte tilfælde findes rest-
mængder af smøremidler på 
eller i apparatet. Dette er ingen 
mangel eller defekt eller grund 
til bekymring. 

Betjeningsvejledningen er 
bestanddel af dette pro-

dukt. Den indeholder vigtige in-
formationer vedrørende sikker-
hed, brug, vedligeholdelse og 
bortskaffelse. Gør dig inden 
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brugen af produktet fortrolig 
med alle betjenings- og sikker-
heds-informationer. Benyt kun 
produktet som beskrevet og kun 
til de anførte indsatsområder. 
Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med 
ved videregivelse af produktet 
til tredje.

Anvendelsesformål

Det genopladelige batteri er 
kompatibelt med alle apparater 
i PARKSIDE X 20 V Team. De 
genopladelige batterier må 
kun oplades med opladere fra 
Parkside X 20 V TEAM-serien. 
Enhver anden anvendelse kan 
medføre skader på apparatet 
og udgør en alvorlig fare for 
brugeren. Dette apparat er ikke 
egnet til erhvervsmæssig brug. 
Ved erhvervsmæssig brug bort-
falder garantien. 
Producenten er ikke ansvarlig 
for skader, som skyldes anven-
delse, der ikke er i overensstem-
melse med den bestemmelses-
mæssige anvendelse, eller som 
skyldes forkert betjening.

Generel beskrivelse

 Illustrationerne findes 
på udklapningssiden.

Leveringsomfang

• Batteri
• Betjeningsvejledning

 Opladeren ikke 
inkluderet i leveringen.

 Oversigt

1 Frigørelsesknap
2 Knap til visning af ladetil-

stand
3 Visning af ladetilstand
4 Genopladelig batteri 

Tekniske data

Batteri (Li-Ion) . PAP 20 A1
Battericeller .........................5
Motorspænding .......... 20 V
Kapacitet ....................2,0 Ah
Energi .........................40 Wh
Temperatur ........... max. 50 °C

Opladning .............4 - 40 °C
Drift .................... -20 - 50 °C
Opbevaring ...........0 - 45 °C
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Disse genopladelige batterier 
må oplades med følgende 
opladere: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1.
Disse opladere må oplade 
følgende genopladelige 
batterier: PAP 20 A1, 
PAP 20 A2, PAP 20 A3. 
Opladningstid 
(min.)

PAP 20 A1

PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Den aktuelle liste over kompa-
tibiliteten af det genopladelige 
batteri kan du finde på:  
www.lidl.de/akku

Sikkerheds­
informationer

Symboler i 
vejledningen

Farsymboler med 
oplysninger om fo-

rebyggelse af person- 
eller materielle skader.

Advarselsskilt med 
angivelser til for-

hindring af personska-
der på grund af elekt-
risk stød.

Henvisningstegn 
med informationer 

om bedre håndtering af 
udstyret.

Billedtegn på 
akku‘en

Dette genopla-
delige batteri er del af 
Parkside X 20 V TEAM

Læs betjeningsvejled-
ningen omhyggeligt 
igennem.

 Knap til visni-
ng af ladetil-
stand
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Smid ikke 
akku’en i 

husholdningsaffaldet, på 
åben ild eller i vandet.

Udsæt ikke akku for 
kraftigt sollys i læn-

gere tid og læg den ikke 
på varmelegemer (max. 
50 °C). 

Aflevér akku’erne 
på et samlested for 

gamle batterier, hvor de 
bliver tilført et miljørigtigt 
genbrugssystem.

Elektriske apparater 
må ikke bortskaffes 
som husholdningsaf-

fald.

Generelle sikker­
hedsinformationer

 OBS! Ved brug af 
el-værktøjer skal 
man til beskyttelse 
mod elektrisk stød, 
kvæstelses- og 
brandfare være 
opmærksom på føl-
gende principielle 
sikkerhedsforan-
staltninger.

OMHYGGELIG HÅND-
TERING OG BRUG 
AF APPARATER MED 
AKKU

a) Oplad kun batte-
rierne i opladere 
fra serien Parkside 
X 20 V Team. Opla-
dere, der er beregnet 
til en bestemt type 
akku’er, udsættes for 
brandfare, hvis der an-
vendes andre akku’er.

b) Anvend kun de 
dertil beregnede 
akku’er i elværktø-
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jerne. Brug af andre 
akku’er kan medføre 
kvæstelser og brandfa-
re.

c) Hold den ubenytte-
de akku væk fra 
clips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer el-
ler andre små me-
talgenstande, der 
evt. kan forårsage 
en kortslutning af 
kontakterne. En 
kortslutning mellem 
akku’ens kontakter kan 
medføre forbrændinger 
eller brand.

d) Ved forkert an-
vendelse kan der 
løbe væske ud af 
batteriet. Undgå 
kontakt med den-
ne. Ved tilfældig 
kontakt skal der 
skylles med vand. 
Skulle du få væske 
i øjnene, skal du 
yderligere opsøge 
læge. Udløbet ak-
ku-væske kan medføre 
hudirritationer eller for-

brændinger.
e) Anvend ikke bes-

kadigede eller 
ændrede batterier. 
Beskadigede eller 
ændrede batterier kan 
udvise uforudsigelig 
adfærd og resultere i 
brand, eksplosion eller 
risiko for skader.

f) Udsæt ikke batte-
rier for ild eller for 
høje temperaturer. 
Ild eller temperaturer 
over 130 °C kan resul-
tere i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne 
til opladning, og 
oplad aldrig bat-
teriet eller det bat-
teridrevne værktøj 
uden for tempe-
raturområdet, 
der er angivet i 
driftsvejledningen. 
Forkert opladning eller 
opladning uden for det 
tilladte temperaturom-
råde kan ødelægge 
batteriet og øge brand-
faren.
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Service

• Vedligehold aldrig 
beskadigede bat-
terier. Enhver vedli-
geholdelse af batterier 
bør udelukkende udfø-
res af producenten eller 
kundeservicesteder, der 
er autoriseret af pro-
ducenten.

Specielle sikkerhed-
sinformationer for 
akku-apparater

a)  Sørg for, at ap-
paratet er slukket, 
inden du sætter 
akku’en i. Isætning 
af en akku i et tændt 
elværktøj, kan medføre 
ulykker.

b)  Oplad kun dine 
batterier in-
dendørs, fordi 
opladeren kun er 
beregnet til dette.

c) For at reducere 
risikoen for et 
elektrisk stød, bør 

du trække opla-
derens stik ud af 
stikdåsen inden du 
rengør denne. 

d) Udsæt ikke akku 
for kraftigt sollys i 
længere tid og læg 
den ikke på var-
melegemer. Varme 
skader akku’en og der 
er eksplosionsfare.

e) Lad en opvarmet 
akku køle af inden 
opladning. 

f) Åbn ikke akku’en 
og undgå en me-
kanisk beskadigel-
se af akku’en. Der 
er fare for kortslutning 
og der kan udtræde 
dampe, som irriterer 
luftvejene. Sørg for 
frisk luft og opsøg 
læge ved problemer.

g) Anvend ikke til-
behør, som ikke er 
anbefalet af PARK-
SIDE. Dette kan føre 
til elektrisk stød eller 
brand.
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 Følg sikkerhed-
sanvisningerne 
og henvisninger-
ne vedrørende 
opladning, som 
fremgår af bet-
jeningsvejled-
ningen til dit 
værktøj i serien 
PARKSIDE X 20 
V Team.

Betjening

Udtagelse/indsæt­
ning af batteriet

 Indsæt først det gen-
opladelige batteri, 
når redskabet er 
monteret fuldstæn-
digt. Der er risiko 
for kvæstelser!

1. Tryk på frigivelsesknappen 
(1) af det genopladelige 
batteri (4) og træk batteriet 
ud.

2. Skub det genopladelige 
batteri (4) langs styreskinnen 
ind i redskabet for at sætte 

det i. Du kan høre, når det 
går i hak.

Kontrol af batteriets 
ladetilstand

Visningen af ladetilstanden (3) 
viser det genopladelige batteris 
(4) ladetilstand.

Tryk på knappen for visningen 
af ladetilstanden (2) ved det 
genopladelige batteri.
Ladetilstanden af det genopla-
delige batteri vises ved, at den 
tilhørende LED-lampe lyser.

3 LEDér lyser (rød, orange og 
grøn):
Det genopladelige batteri er 
opladet.
2 LEDér lyser (rød og orange):
Det genopladelige batteri er 
delvist opladet.
1 LED lyser (rød): Det genopla-
delige batteri skal oplades.

 Oplad det genopladelige 
batteri (4), hvis kun den 
røde LED i visningen af 
ladetilstanden (3) lyser.
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evarende opbevaringsperi-
ode batteriets ladetilstand 
ca. hver 3. måned, og gen-
oplad ved behov.

• Opbevar det genopladelige 
batteri mellem 0 °C og 45 
°C. Undgå ekstrem kulde 
eller varme under opbeva-
ringen, så det genoplade-
lige batteris ydeevne ikke 
forringes.

Rengøring

Rengør det genopladelige bat-
teri med en tør klud eller med 
en pensel. Brug ikke vand eller 
genstande af metal.
Brug ikke vand eller genstande 
af metal.

Vedligeholdelse

• Redskabet er vedligehol-
delsesfrit.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse

Tag det genopladelige batteri 
ud af redskabet og aflever det 

Opbrugte 
genopladelige 
batterier

• En væsentlig forkortet drift-
stid på trods af opladning 
indikerer, at det genoplade-
lige batteri er brugt op og 
skal erstattes. Anvend ude-
lukkende et originalt geno-
pladeligt batteri, som du kan 
få via vores kundeservice.

• Overhold altid de respektivt 
gældende sikkerhedsan-
visninger og bestemmelser 
samt anvisninger til miljøbes-
kyttelse (se Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse).

Opbevaring

• Tag det genopladelige bat-
teri ud af redskabet inden 
længerevarende opbevaring 
(fx om vinteren).

• Opbevar kun det genopla-
delige batteri i delvist opla-
det tilstand. Under en læn-
gerevarende opbevaring, 
bør 2 til 3 LEDér lyse. 

• Kontrollér under en længer-
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genopladelige batteri og em-
ballagen til miljøvenlig genan-
vendelse. Bortskaf emballage-
materialet korrekt.

 Elektriske apparater må 
ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald.

Genopladelige batterier 
må ikke bortskaffes via 
husaffaldet, må ikke kas-

tes ind i ild (eksplosionsfare) el-
ler vand. Beskadigede geno-
pladelige batterier kan være til 
skade for miljøet og helbredet, 
hvis der slipper giftige dampe 
eller væsker ud.

• Defekte eller brugte batterier 
skal genbruges i overens-
stemmelse med direktiv 
2006/66 / EF.

• Aflevér redskabet og opla-
deren på en genbrugsstati-
on. De anvendte plast- og 
metaldele kan rensorteres 
og derefter genanvendes. 
Rådfør dig med vores ser-
vicecenter.

• Bortskaf det genopladelige 
batteri i afladet tilstand. Vi 
anbefaler, at polerne afdæk-
kes med tape for at undgå 
en kortslutning. Åbn ikke det 
genopladelige batteri.

• Bortskaf genopladelige bat-
terier efter de lokale bestem-
melser. Indlevér batterier på 
et indsamlingssted, hvor de 
sendes til miljørigtig genan-
vendelse. Rådfør dig med 
dit lokale renovationsselskab 
eller vores servicecenter.

• Defekte redskaber, som du 
indsender til os, bortskaffer 
vi uden vederlag.

Reservedele/
Tilbehør

Reservedele og tilbehør 
kan bestilles på  

www.grizzly-service.eu
Hvis du har problemer med 
bestillingsprocessen, bedes du 
bruge kontaktformularen. 
Hvis du har yderligere spørgs-
mål, bedes du kontakte ”Ser-
vice-Center” (se side 16).
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Akku 
PAP 20 A1, 2,0 Ah 80001172
PAP 20 A3, 4,0 Ah 80001159

Oplader 
PLG 20 A1; 2,4 A; EU 80001337
PLG 20 A1; 2,4 A; UK 80001338
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4,5 A; UK 80001324
PDSLG 20 A1; EU 80001339
PDSLG 20 A1; UK 80001340

Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 3 års 
garanti fra købsdato. Der gives 
6 måneders garanti på batte-
riet fra købsdatoen.
Skulle der forekomme defekter 
på dette produkt har du lovplig-
tige rettigheder mod sælgeren 
af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke inds-
krænket af den efterfølgende 
anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med 
købsdatoen. Opbevar den 
originale kassebon godt. Dette 

bilag kræves som dokumentati-
on for købet. 
Skulle der indenfor tre år ef-
ter dette produkts købsdato 
optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet 
– efter vores skøn – repareret 
eller ombyttet gratis. Denne ga-
rantiydelse forudsætter, at det 
defekte apparat og købsbilaget 
(kassebon) indenfor den tre års 
frist bliver indsendt og at der 
vedlægges en kort skriftligt bes-
krivelse af defekten og hvornår 
den er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af 
vores garanti, får du apparatet 
repareret eller ombyttet. Med 
reparationen eller ombytningen 



14

DK

begynder garantiperioden ikke 
forfra 

Garantiperiode og lovp-
ligtige produktansvars-
krav
Garantiperioden bliver ikke 
forlænget af garantien. Dette 
gælder også for ombyttede 
og reparerede dele. Eventuel 
allerede ved købet eksisterende 
skader og defekter skal mel-
des straks efter udpakningen. 
Efter udløb af garantiperioden 
forefaldende reparationer er 
omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret 
meget omhyggeligt efter stren-
ge kvalitetsretningslinjer og 
kontrolleret grundigt inden det 
forlod fabrikken.

Garantiydelsen gælder for 
materiale- eller fabrikationsfejl. 
Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat 
for en normal nedslidning og 
derfor kan anses som sliddele 
(f.eks. Knivbjælke) eller for bes-

kadigelser på skrøbelige dele 
(f.eks. akku, kontakter).
Garantien bortfalder, hvis 
produktet bliver beskadiget, ik-
ke-formålsbestemt anvendt eller 
ikke vedligeholdt. For en kor-
rekt brug af produktet skal alle 
i betjeningsvejledningen anfør-
te anvisninger følges nøje. An-
vendelsesformål og handlinger, 
som der frarådes eller advares 
imod i betjeningsvejledningen, 
skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til 
privat og ikke til erhvervsmæs-
sig brug. Ved misbrug og usag-
kyndig håndtering vold og ved 
indgreb, der ikke er foretaget 
på vores autoriserede services-
ted, bortfalder garantien.

Afvikling af et garanti-
tilfælde
For at garantere en hurtig 
behandling af dit anliggende, 
bedes du følge følgende hen-
visninger:
• Hav ved alle fores-

pørgsler kassebonen og 
identifikationnummeret 
(IAN 346162_2004) parat 
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som dokumentation for kø-
bet.

• Artikelnummeret fremgår af 
mærkepladen, en indgra-
vering, forrest på din vejled-
ning (forneden til venstre) 
eller som mærkat på bag- el-
ler undersiden.

• Skulle der optræde funkti-
onsfejl eller andre defekter 
bedes du først kontakte den 
efterfølgende anførte service-
afdeling, telefonisk eller pr. 
e-mail. Der får du så yderlige-
re informationer om afviklin-
gen af din reklamation.

• Et som defekt registreret 
produkt kan du, efter aftale 
med vores kundeservice 
og med vedlagt købsbilag 
(kassebon) samt en kort be-
skrivelse af, hvori defekten 
består og hvornår denne 
defekt er optrådt indsende 
portofrit til den servicead-
resse, som du får meddelt. 
For at undgå problemer 
med modtagelsen og ekstra 
omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, 
som du får meddelt. Sørg 

for, at forsendelsen ikke sker 
ufrankeret, som voluminøs 
pakke, ekspres eller som en 
anden specialforsendelse. 
Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende 
tilbehørsdele og sørg for en 
tilstrækkelig sikker transpor-
temballage.

Reparations­service

Du kan lade reparationer, der 
ikke er omfattet af garantien, 
udføre hos vores service-filial 
mod betaling. Denne udfærdi-
ger dig gerne et omkostningso-
verslag.
Vi kan kun bearbejde appara-
ter, der er indsendt tilstrække-
ligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat reng-
jort og med en beskrivelse af 
defekten til vores service-filial. 
Ufrankerede - som voluminøs 
pakke, ekspres eller som en 
anden specialforsendelse – 
indsendte apparater bliver ikke 
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte inds-
endte apparater gratis.
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Service­Center

DK
 Service Danmark

 Tel.: 32 710005
 E-Mail: grizzly@lidl.dk
 IAN 346162_2004

Importør

Vær opmærksom på, at føl-
gende adresse ikke er en ser-
viceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzly-service.eu
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de 
aankoop van uw nieuw appa-
raat. Daarmee hebt u voor een 
hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd 
en aan een eindcontrole onder-
worpen. De functionaliteit van uw 
apparaat is bijgevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwij-
zing vormt een be-

standdeel van dit product. Ze 
omvat belangrijke aanwijzin-
gen voor veiligheid, gebruik en 
afvalverwijdering. Maak u vóór 
het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veilig-
heidsinstructies vertrouwd. Ge-
bruik het product uitsluitend zo-
als beschreven en voor de aan-
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gegeven toepassingsgebieden. 
Bewaar de handleiding goed 
en overhandig alle documenten 
bij het doorgeven van het pro-
duct mee aan derden. 

Gebruik

De accu is compatibel met  
alle apparaten van de serie 
PARKSIDE X 20 V Team. De 
accu‘s mogen alleen met 
laders van de serie Parkside 
X 20 V TEAM worden geladen. 
Elk ander gebruik kan leiden 
tot schade aan het apparaat 
en een ernstig risico voor de 
gebruiker. Dit apparaat is niet 
bedoeld voor commercieel ge-
bruik. Bij commercieel gebruik 
vervalt de garantie. 
De fabrikant is niet aansprake-
lijk voor schade die voortvloeit 
uit oneigenlijk gebruik of een 
foute bediening.

Algemene beschrijving

 De afbeeldingen be-
vinden zich op de uit-
klappagina vooraan.

Omvang van de levering

- Accu
- Gebruiksaanwijzing

 De lader is niet  
inbegrepen.

Zorg voor een reglementair voor-
geschreven afvalverwijdering 
van het verpakkingsmateriaal.

 Overzicht

 1 Ontgrendelingsknop
 2 Knop voor de  

laadindicator
 3 Laadindicator
 4 Accu

Technische gegevens

Accu (Li-Ion) ....PAP 20 A1
Batterijcellen ........................5
Nominale spanning .....20 V
Capaciteit ...................2,0 Ah
Energie ...................... 40 Wh
Temperatuur ..........max 50 °C

Laadproces .......... 4 - 40 °C
Bedrijf................-20 - 50 °C
Opslag ................ 0 - 45 °C
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Deze accu magen worden 
opgeladen met de volgende 
laders: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1.
Deze laders mogen volgende 
accu‘s laden: PAP 20 A1, 
PAP 20 A2, PAP 20 A3.
Laadtijd (min.) PAP 20 A1
PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Een actuele lijst van de  
accu-compatibiliteit vindt u op:  
www.lidl.de/akku

Veiligheids­ 
voorschriften

Symbolen en 
pictogrammen

Symbolen in de  
gebruiksaanwijzing

 Gevaarsymbool met 
informatie over de 
preventie van perso-
nen- of zaakschade.

 Waarschuwings-
bord met informatie 
voor het voorkomen 
van letsels door 
elektrische schok.

 Aanduidingsteken 
met informatie over 
hoe u het apparaat 
beter kunt gebrui-
ken.

Symbolen op de accu

 Deze accu 
maakt deel uit 
van Parkside 
X 20 V TEAM

 Gebruiksaanwijzing 
raadplegen.

 Knop voor de 
laadtoestand-
sindicator.

Werp de  
accu’s niet 
in het huis-

vuil, het vuur of het water. 
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 Stel de accu niet ge-
durende lange tijd 
bloot aan bezon-
ning en leg ze niet 
op radiatoren (max. 
50 °C).

 Geef de accu’s af 
op een inzamel-
plaats voor oude 
accu’s, vanwaar ze 
naar een milieuvri-
endelijke recycling 
gebracht worden.

 Machines horen niet 
bij huishoudelijk af-
val thuis. 

Algemene 
veiligheidsinstructies

Opgelet! Bij het ge-
bruik van elektrisch 

gereedschap dienen ter 
bescherming tegen een 
elektrische schok en tegen 
gevaar voor verwondin-
gen en brand volgende es-
sentiële veiligheidsmaatre-
gelen getroffen te worden.

Zorgvuldig omgaan 
met en gebruiken 
van Accutoestellen

• Laad de accu’s uitslui-
tend op met laders die 
bij de reeks Parkside 
X 20 V TEAM behoren.
Een lader die voor een 
bepaald type accu 
bedoeld is, kan tot 
brandgevaar leiden als 
de lader voor andere 
accu’s wordt gebruikt.

• Gebruik alleen de 
daarvoor voorziene ac-
cu’s in de elektrowerk-
tuigen. Het gebruik 
van andere accu’s kan 
tot verwondingen en 
brandgevaar leiden.

• Houd de niet-gebruikte 
accu uit de buurt van 
paperclips, munten, 
sleutels, nagels, schroe-
ven of andere kleine 
metalen voorwerpen, 
die een overbrugging 
van de contacten zou-
den kunnen veroorza-
ken. Een kortsluiting tus-
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sen de accucontacten 
kan tot brandwonden 
of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik 
kan vloeistof uit de 
accu vrijkomen. Ver-
mijd contact daarmee. 
Bij toevallig contact 
met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bo-
vendien een arts con-
sulteren. Vrijkomende 
accuvloeistof kan tot 
geïrriteerde huid of 
brandwonden leiden.

e) Gebruik geen bescha-
digde of gemodificeer-
de accu. Beschadigde 
of gemodificeerde 
accu’s kunnen zich 
onverwacht gedragen 
en brand, explosies en 
lichamelijk letsel ver-
oorzaken.

f) Stel een accu niet bloot 
aan brand of te hoge 
temperaturen. Brand 
of temperaturen boven 
130 °C kunnen een 
explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzin-
gen voor het laden 
op en laad de accu of 
het accugereedschap 
nooit buiten het in de 
gebruiksaanwijzing 
aangegeven tempe-
ratuurbereik. Foutief 
laden of laden buiten 
het toegelaten tempera-
tuurbereik kan de accu 
vernielen en het brand-
gevaar verhogen.

Service

• Verricht nooit onder-
houd aan beschadigde 
accu’s. Alle onderhoud 
aan accu’s zou alleen 
door de fabrikant of 
een geautoriseerde ser-
viceorganisatie moeten 
worden verricht.

Speciale veiligheids-
instructies voor accu-
gereedschap

• Garandeer dat het 
toestel uitgeschakeld 
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is vooraleer u de accu 
aanbrengt. Het aan-
brengen van een accu 
in een elektrowerktuig 
dat ingeschakeld is, 
kan tot ongevallen lei-
den.

• Laad uw batterijen 
uitsluitend binnenshuis 
op omdat het laadtoe-
stel enkel daarvoor 
bestemd is.

• Om het risico voor 
een elektrische schok 
te verminderen, trekt 
u de stekker van het 
laadtoestel uit het 
stopcontact voordat u 
het reinigt. 

• Stel de accu/het elek-
trowerktuig/het toestel 
niet gedurende lange 
tijd bloot aan bezon-
ning en leg ze niet 
op radiatoren. Hitte 
beschadigt de accu en 
er bestaat explosiege-
vaar.

• Laat een verwarmde 
accu voor het laden 
afkoelen. 

• Open de accu niet en 
vermijd een mechani-
sche beschadiging van 
de accu. Er bestaat ge-
vaar voor kortslutiting 
en er kunnen dampen 
vrijkomen die de 
luchtwegen prikkelen. 
Zorg voor frisse lucht 
en maak gebruik van 
extra medische hulp.

• Gebruik geen toebe-
horen dat niet door 
PARKSIDE is aanbevo-
len. Dat kan namelijk 
leiden tot elektrische 
schok of brand.

 Neem ook de 
veiligheidsinst-
ructies en inst-
ructies voor het 
laden in acht, die 
vermeld staan 
in de gebruiksa-
anwijzing van 
uw lader en uw 
gereedschap van 
de serie Parkside 
X 20 V Team.
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Het apparaat 
bedienen

Accu verwijderen/
plaatsen

 Steek de accu pas  
in het apparaat 
wanneer het accu- 
werktuig klaar voor 
gebruik is.  
Er bestaat gevaar 
voor verwondingen! 

1. Om de accu uit het ap-
paraat te verwijderen (4), 
drukt u op de ontgrendel-
knop (1) van de accu en 
trekt u de accu eruit.

2. Om de accu te plaatsen 
(4), schuift u de accu langs 
de geleidingsrail in het ap-
paraat. De accu klikt hoor-
baar vast.

Laadtoestand van de 
accu controleren

De laadindicator (3) geeft de 
laadtoestand van de accu (4) 
aan.

Druk op de toets van de laadin-
dicator (2) op de accu.
De laadtoestand van de accu 
wordt aangeduid met de be-
treffende leds die beginnen te 
branden.

Drie leds branden (rood, oranje 
en groen): Accu geladen
Twee leds branden (rood en 
oranje): Accu gedeeltelijk 
geladen
Eén led brandt (rood):  
Accu moet worden geladen

 Laad de accu (4) op 
wanneer alleen nog de 
rode led van de laadin-
dicator (3) brandt.

Verbruikte accu‘s

• Een beduidend kortere 
bedrijfstijd ondanks het op-
laden, betekent dat de accu 
is verbruikt en moet worden 
vervangen. Gebruik uitslui-
tend een reserve-accu die 
u via de klantendienst kunt 
verkrijgen.
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Reiniging

Reinig de accu met een droge 
doek of met een borsteltje. 
Gebruik geen water of metalen 
voorwerpen.

Onderhoud

Het apparaat is onderhouds-
vrij.

Afval/milieubescher­
ming

Neem de accu uit het apparaat 
en lever de accu en verpakking 
in voor een milieuvriendelijke 
verwerking. Voer het verpak-
kingsmateriaal af zoals regle-
mentair voorgeschreven.

 Elektrische apparaten 
horen niet thuis bij het 
huisvuil.

 Werp de accu niet bij 
het huisvuil, in het vuur 
(ontploffingsgevaar) of in 
het water. Beschadigde 
accu’s kunnen het mili-

• Neem in elk geval de gel-
dende veiligheidsinstructies 
alsook de milieuvoorschrif-
ten en -instructies in acht 
(zie „Afvoer/ milieube-
scherming”).

Opslag

• Neem de accu uit het ap-
paraat als u het apparaat 
gedurende langere tijd niet 
zult gebruiken (bv. tijdens 
de winter).

• Bewaar de accu in halfge-
laden toestand. Als u de 
accu voor langere tijd op-
bergt, dan moeten twee tot 
drie leds branden. 

• Controleer tijdens een 
langdurige opslag de laad-
toestand ongeveer elke 3 
maanden en laad de accu 
indien nodig bij.

• Bewaar de accu bij een 
temperatuur van 0 °C tot 
45 °C. Vermijd extreme 
koude of hitte tijdens de 
opslag, om een aantasting 
van de werking van de 
accu te voorkomen.
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eu en uw gezondheid 
schaden als er giftige 
dampen of vloeistoffen 
ontsnappen.

• Defecte of gebruikte accu‘s 
moeten volgens richtlijn 
2006/66/EG gerecycled 
worden.

• Geef het apparaat en de 
lader af bij een recycling-
centrum. De gebruikte kunst-
stoffen en metalen delen 
kunnen naar soort worden 
gescheiden voor recycling. 
Vraag ons service-center om 
advies.

• Voer accu’s in ontladen 
toestand af. We raden aan 
om de polen af te dekken 
met kleefband, om kortslui-
ting te voorkomen. Open de 
accu niet.

• Voer accu’s af volgens de 
plaatselijke voorschriften. 
Breng accu’s binnen bij een 
inzamelpunt voor oude ac-
cu’s, waar ze voor milieuvri-
endelijke recyclage worden 
verwerkt. Vraag hiervoor 
raad bij uw plaatselijke 

afvalmaatschappij of bij ons 
service-center.

• De afvoer van uw ingezo-
nden defecte apparaten 
voeren we gratis uit.

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U ontvangt op dit apparaat 
een garantie van 3 jaar vanaf 
datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit 
product heeft u tegenover de 
verkoper van het product wet-
telijke rechten. Deze wettelijke 
rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie 
niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met 
de datum van aankoop. Ge-
lieve de originele kassabon 
goed te bewaren. Dit docu-
ment wordt als bewijs van de 
aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, 
te rekenen vanaf de datum 
van aankoop van dit product, 
een materiaal- of fabricagefout 
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voordoet, wordt het product 
door ons – naar onze keuze 
– voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantiever-
goeding stelt voorop dat bin-
nen de termijn van drie jaar het 
defecte apparaat en het bewijs 
van aankoop (kassabon) voor-
gelegd en dat schriftelijk kort 
beschreven wordt, waarin het 
gebrek bestaat en wanneer het 
zich voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze ga-
rantie gedekt is, krijgt u het 
gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling 
of uitwisseling van het product 
begint er geen nieuwe garan-
tieperiode. 

Garantieperiode en wet-
telijke kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door 
de garantievergoeding niet 
verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij de 
aankoop bestaande bescha-
digingen en gebreken moeten 
onmiddellijk na het uitpakken 
gemeld worden. Na het ver-

strijken van de garantieperiode 
tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte beta-
ling van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens 
strikte kwaliteitsrichtlijnen zorg-
vuldig geproduceerd en vóór 
aflevering nauwgezet getest.

De garantie geldt alleen voor 
materiaal- of fabricagefouten. 
Deze garantie geldt niet voor 
normale slijtage van slijtagede-
len (bijv. accucapaciteit).
Deze garantie valt weg wan-
neer het product beschadigd, 
niet oordeelkundig gebruikt of 
niet onderhouden werd. Evenzo 
voor schade veroorzaakt door 
water, vorst, bliksem en vuur of 
verkeerd transport. Voor een 
vakkundig gebruik van het 
product dienen alle in de ge-
bruiksaanwijzing vermelde aan-
wijzingen nauwgezet in acht 
genomen te worden. Gebruiks-
doeleinden en handelingen, 
die in de gebruiksaanwijzing 
afgeraden worden of waarvoor 
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gewaarschuwd wordt, dienen 
onvoorwaardelijk vermeden te 
worden.
Het product is uitsluitend voor 
het privé- en niet voor het com-
merciële gebruik bestemd. Bij 
een verkeerde of onoordeel-
kundige behandeling, toepas-
sing van geweld en bij ingre-
pen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal 
doorgevoerd werden, valt de 
garantie weg.

Afhandeling ingeval van 
garantie
Gelieve aan de volgende aan-
wijzingen gevolg te geven om 
een snelle behandeling van uw 
verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aan-

vragen de kassabon 
en het artikelnummer 
(IAN 346162_2004) als 
bewijs van de aankoop 
klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer 
uit het typeplaatje.

• Indien er zich functiefou-
ten of andere gebreken 
voordien, contacteert u in 

eerste instantie de hierna 
vernoemde serviceafdeling 
telefonisch of per e-mail. U 
krijgt dan bijkomende infor-
matie over de afhandeling 
van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd 
product kunt u, na overleg 
met onze klantenservice, 
mits toevoeging van het 
bewijs van aankoop (kas-
sabon) en de vermelding, 
waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voor-
gedaan heeft, voor u franco 
naar het u medegedeelde 
serviceadres zenden. Om 
problemen bij de acceptatie 
en extra kosten te vermijden, 
maakt u onvoorwaardelijk 
uitsluitend gebruik van het 
adres, dat u medegedeeld 
wordt. Zorg ervoor dat de 
verzending niet ongefran-
keerd, als volumegoed, per 
expresse of via een andere 
speciale verzendingswijze 
plaatsvindt. Gelieve het ap-
paraat met inbegrip van alle 
bij de aankoop bijgeleverde 
accessoires in te zenden en 
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voor een voldoende veilige 
transportverpakking te zor-
gen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet 
onder de garantie vallen, 
tegen berekening door ons 
servicefiliaal laten doorvoeren. 
Zij maakt graag voor u een 
kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend appara-
ten behandelen, die voldoende 
verpakt en gefrankeerd inge-
zonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat 
gereinigd en met een aanwij-
zing op het defect naar ons 
servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volume-
goed, per expresse of via een 
andere speciale verzendings-
wijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw 
defecte ingezonden apparaten 
voeren wij gratis door.

Service­Center

NL
 Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl 
IAN 346162_2004

Importeur

Gelieve in acht te nemen 
dat het volgende adres geen 
serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger ver-
melde servicecenter.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DUITSLAND 
www.grizzly-service.eu
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Reserveonderdelen

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op  
www.grizzly-service.eu

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het 
contactformulier. Bij andere vragen neemt u contact op met het 
“Service-Center” (zie pag. 28).

Accu 
PAP 20 A1, 2,0 Ah .............................................80001172
PAP 20 A3, 4,0 Ah .............................................80001159

Lader 
PLG 20 A1; 2,4 A; EU .........................................80001337
PLG 20 A1; 2,4 A; UK.........................................80001338
PLG 20 A3; 4,5 A; EU .........................................80001323
PLG 20 A3; 4,5 A; UK.........................................80001324
PDSLG 20 A1; EU ...............................................80001339
PDSLG 20 A1; UK ...............................................80001340
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 
haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der 
Produktion auf Qualität geprüft 
und einer Endkontrolle unterzo-
gen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist 
Bestandteil dieses Produkts.  

Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie  
beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Anleitung gut 
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auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku ist kompatibel zu 
allen Geräten des PARKSIDE 
X 20 V Teams. Die Akkus dür-
fen nur mit Ladegeräten der 
Serie Parkside X 20 V TEAM 
geladen werden. Jede andere 
Verwendung kann zu Schäden 
am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen. Dieses Gerät ist nicht 
zur gewerblichen Nutzung 
geeignet. Bei gewerblichem  
Einsatz erlischt die Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

Die Abbildungen 
finden Sie auf der 

vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

- Akku
- Betriebsanleitung

 Das Ladegerät ist nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

 Übersicht

1 Entriegelungstaste
2 Taste zur 

Ladezustandsanzeige
3 Ladezustandsanzeige
4 Akku 

Technische Daten

Akku (Li-Ion) ... PAP 20 A1
Anzahl der Batteriezellen ......5
Nennspannung ........... 20 V
Kapazität ....................2,0 Ah
Energie .......................40 Wh
Temperatur ............ max 50 °C

Ladevorgang .........4 - 40 °C
Betrieb ............... -20 - 50 °C
Lagerung ..............0 - 45 °C
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Dieser Akku darf mit folgenden 
Ladegeräten geladen werden: 
PLG 20 A1, PLG 20 A3, 
PDSLG 20 A1.
Diese Ladegeräte dürfen 
folgende Akkus laden: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3.
Ladezeit (Min.) PAP 20 A1
PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Eine aktuelle Liste der Akku-
kompatibilität finden Sie unter:  
www.lidl.de/akku

Sicherheitshinweise

Symbole und 
Bildzeichen

Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhü-
tung von Personen- 
oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhü-
tung von Personen-
schäden durch einen 
elektrischen Schlag.

 Hinweiszeichen mit 
Informationen zum 
besseren Umgang 
mit dem Gerät.

Bildzeichen auf dem 
Akku:

Der Akku ist  
Teil der Serie 

Parkside X 20 V TEAM.

 Lesen Sie die Be-
triebsanleitung auf-
merksam durch.

Taste zur  
Ladezustands-
anzeige

Werfen Sie 
den Akku 
nicht in den 

Hausmüll, ins Feuer oder 
ins Wasser. 
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Setzen Sie den Akku 
nicht über längere 

Zeit starker Sonnenein- 
strahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf Heizkör-
pern ab (max. 50 °C). 

Geben Sie Akkus an 
einer Altbatteriesam-

melstelle ab, wo sie einer 
umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt 
werden.

 Elektrogeräte ge-
hören nicht in den 
Hausmüll. 

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Achtung! Beim 
Gebrauch von 

Elektrogeräten sind 
zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende 
grundsätzliche Sicher-
heitsmaßnahmen zu 
beachten:

Sorgfältiger Umgang 
mit und Gebrauch von 
Akkuwerkzeugen:

• Laden Sie Akkus nur 
mit Ladegeräten auf, 
die der Serie Parkside 
X 20 V Team angehö-
ren. Für ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet 
wird.

• Verwenden Sie nur die 
dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektro- 
werkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen 
Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandge-
fahr führen.

• Halten Sie den nicht 
benutzten Akku fern 
von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung 
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der Kontakte verursa-
chen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den 
Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

• Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

• Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder 
veränderten Akku. 
Beschädigte oder ver-
änderte Akkus können 
sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.

• Setzen Sie einen Akku 
keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C 
können eine Explosion 
hervorrufen.

• Befolgen Sie alle 
Anweisungen zum 
Laden und laden Sie 
den Akku oder das 
Akkuwerkzeug nie-
mals außerhalb des 
in der Betriebsanlei-
tung angegebenen 
Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder 
Laden außerhalb des 
zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den 
Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service

• Warten Sie niemals 
beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung 
von Akkus darf nur 
durch den Hersteller 
oder bevollmächtige 
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Kundendienststellen 
erfolgen.

Spezielle Sicherheits-
hinweise für Akku-
geräte:

• Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät ausgeschaltet 
ist, bevor Sie den Akku 
einsetzen. Das Einset-
zen eines Akkus in ein 
Elektrowerkzeug, das 
eingeschaltet ist, kann 
zu Unfällen führen. 

• Laden Sie Ihre Akkus 
nur im Innenbereich 
auf, weil das Ladegerät 
nur dafür bestimmt ist. 
Gefahr durch elektri-
schen Schlag.

• Um das Risiko eines 
elektrischen Schlags zu 
reduzieren, ziehen Sie 
den Stecker des Lade-
geräts aus der Steckdo-
se heraus, bevor Sie es 
reinigen. 

• Setzen Sie den Akku 
nicht über längere 
Zeit starker Son-

neneinstrahlung aus 
und legen Sie ihn nicht 
auf Heizkörpern ab. 
Hitze schadet dem 
Akku und es besteht 
Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor 
dem Laden abkühlen. 

• Öffnen Sie den Akku 
nicht und vermeiden 
Sie eine mechanische 
Beschädigung des Ak-
kus. Es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlus-
ses und es können 
Dämpfe austreten, die 
die Atemwege reizen. 
Sorgen Sie für Frischluft 
und nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch.

• Verwenden Sie kein 
Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfoh-
len wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

Beachten Sie 
ebenfalls die Si-
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cherheitshinweise 
und Hinweise zum 
Aufladen, die in der 
Betriebsanleitung Ih-
res Ladegeräts und 
Ihres Werkzeugs der 
Serie PARK SIDE 
X 20 V Team gege-
ben sind.

Bedienung

Akku entnehmen/
einsetzen

 Setzen Sie den Akku erst 
ein, wenn das Akku-Werk-
zeug für den Einsatz vor-
bereitet ist. Es besteht  
Verletzungsgefahr!

1. Zum Herausnehmen des 
Akkus (4) aus dem Gerät 
drücken Sie die Entriege-
lungstaste (1) am Akku und 
ziehen den Akku heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus 
(4) schieben Sie den Akku 
entlang der Führungsschie-
ne in das Gerät. Er rastet 
hörbar ein.

Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige (3) 
signalisiert den Ladezustand 
des Akkus (4).

Drücken Sie die Taste zur Lade-
zustandsanzeige (2) am Akku. 
Der Ladezustand des Akkus 
wird durch Aufleuchten der 
entsprechenden LED-Leuchte 
angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot, orange 
und grün): Akku geladen
2 LEDs leuchten (rot und orange):  
Akku teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot):  
Akku muss geladen werden

 Laden Sie den Akku (4) 
auf, wenn nur noch die 
rote LED der Ladezustands-
anzeige (3) leuchtet.

Verbrauchte Akkus

• Eine wesentlich verkürzte 
Betriebszeit trotz Aufladung 
zeigt an, dass der Akku ver-
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während der Lagerung extre-
me Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung 
verliert.

Reinigung

Reinigen Sie den Akku mit 
einem trockenen Tuch oder mit 
einem Pinsel.  
Verwenden Sie kein Wasser 
oder metallische Gegenstände.

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei.

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät und führen Sie Akku und 
Verpackung einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zu. 
Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

 Elektrische Geräte gehö-
ren nicht in den Haus-
müll.

braucht ist und ersetzt wer-
den muss. Verwenden Sie 
nur einen Ersatz-Akku, den 
Sie über den Kundendienst 
beziehen können.

• Beachten Sie in jedem Falle 
die jeweils gültigen Sicher-
heitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum 
Umweltschutz (siehe „Entsor-
gung/Umweltschutz“).

Lagerung

• Nehmen Sie den Akku vor 
einer längeren Lagerung 
(z. B. Überwinterung) aus 
dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku nur 
im teilgeladenen Zustand. 
Während einer längeren La-
gerzeit sollten 2 bis 3 LEDs 
leuchten. 

• Prüfen Sie während einer 
längeren Lagerungsphase 
etwa alle 3 Monate den 
Ladezustand des Akkus und 
laden Sie bei Bedarf nach.

• Die Lagertemperatur für den 
Akku beträgt zwischen 0 °C 
und 45 °C. Vermeiden Sie 
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 Werfen Sie den Akku 
nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer (Explosionsgefahr) 
oder ins Wasser. Beschä-
digte Akkus können der 
Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn 
giftige Dämpfe oder Flüs-
sigkeiten austreten.

• Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richt-
linie 2006/66/EG recycelt 
werden.

• Geben Sie das Gerät und 
das Ladegerät an einer 
Verwertungsstelle ab. Die 
verwendeten Kunststoff- und 
Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so 
einer Wiederverwertung zu-
geführt werden. Fragen Sie 
hierzu unser Service-Center.

• Entsorgen Sie Akkus im ent-
ladenen Zustand. Wir emp-
fehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor 
einem Kurzschluss abzude-
cken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach 
den lokalen Vorschriften. 
Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelle ab, 
wo sie einer umweltge-
rechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser 
Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defek-
ten, eingesendeten Geräte 
führen wir kostenlos durch.

Garantie

Sehr geehrte Kundin,  
sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf diesen Artikel  
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht ein-
geschränkt. 
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Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf 
benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren 
ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das Produkt 
von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert oder 
ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück.  
Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer  
Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzli-
che Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch 
die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Män-
gel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach stren-
gen Qualitätsrichtlinien sorgfäl-
tig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt 
ausschließlich für Material- 
oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf die normale 
Abnutzung von Verschleißteilen 
(z.B. Akkukapazität).
Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder nicht 
gewartet wurde. Ebenso bei 
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Schäden durch Wasser, Frost, 
Blitz und Feuer oder falschen 
Transport. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Betriebsanleitung 
aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von 
denen in der Betriebsanleitung 
abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für 
den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Nie-
derlassung vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie.

Abwicklung im 
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 

die Identifikationsnummer 
(IAN 346162_2004) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder als Auf-
kleber auf der Rück- oder 
Unterseite.

• Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail. Sie erhal-
ten dann weitere Informa-
tionen über die Abwicklung 
Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes 
Produkt können Sie, nach 
Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifü-
gung des Kaufbelegs (Kas-
senbons) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service- 
Anschrift übersenden. Um 
Annahmeprobleme und 
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Zusatzkosten zu vermeiden, 
benutzen Sie unbedingt 
nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht 
unfrei, per Sperrgut, Express 
oder sonstiger Sonderfracht 
erfolgt. Senden Sie das Ge-
rät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine 
ausreichend sichere Trans-
portverpackung.

Reparatur­Service

Sie können Reparaturen, die 
nicht der Garantie unterlie-
gen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung 
durchführen lassen. Sie erstellt 
Ihnen gerne einen Kostenvoran-
schlag.
Wir können nur Geräte bear-
beiten, die ausreichend ver-
packt und frankiert eingesandt 
wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr 
Gerät gereinigt und mit Hin-
weis auf den Defekt an unsere 
Service-Niederlassung.  

Nicht angenommen werden 
unfrei eingeschickte Geräte 
und Geräte die per Sperrgut, 
Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickt werden. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, 
eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch.

Service­Center

DE
 Service 

Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 346162_2004

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 346162_2004

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min.,  

Mobilfunk max. 
0,40 CHF/Min.)

 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 346162_2004
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Importeur

Bitte beachten Sie, dass die 
folgende Anschrift keine Servi-
ceanschrift ist. Kontaktieren Sie 
zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzly-service.eu

 
Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden 
Sie bitte das Kontaktformular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich 
an das „Service-Center“ (siehe Seite 41).

Akku 
PAP 20 A1, 2,0 Ah ........................................................ 80001172
PAP 20 A3, 4,0 Ah ........................................................ 80001159

Ladegerät 
PLG 20 A1; 2,4 A; EU.................................................... 80001337
PLG 20 A1; 2,4 A; UK ................................................... 80001338
PLG 20 A3; 4,5 A; EU.................................................... 80001323
PLG 20 A3; 4,5 A; UK ................................................... 80001324
PDSLG 20 A1; EU .......................................................... 80001339
PDSLG 20 A1; UK ......................................................... 80001340

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
www.grizzly-service.eu
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Oversættelse af den originale  

CE­konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at batteri
af serien: PAP 20 A1
Serienummer 000001 - 330550

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive 
gyldige version:

2014/30/EU • 2011/65/EU*

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede 
standarder samt nationale standarder og regler anvendt:

EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  
EN 62841-1:2015 Appendiks K  

IEC 62133-2:2017 • EN 62321-2:2014
Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne 
overensstemmelseserklæring:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i Europa-
parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til 
begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk udstyr.

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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Vertaling van de originele  
CE­conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de accu
bouwserie PAP 20 A1
Serienummer: 000001 - 330550

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing 
zijnde EU-richtlijnen:

2014/30/EU • 2011/65/EU*

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna 
volgende, in overeenstemming gebrachte normen en nationale 
normen en bepalingen toegepast:

EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  
EN 62841-1:2015 Annex K  

IEC 62133-2:2017 • EN 62321-2:2014
De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze 
conformiteitsverklaring  wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan 
de voorschriften van de  richtlijn 2011/65/EU van het Europese 
Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beperking van 
het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elek-
tronische apparaten.

Christian Frank 
Chargé de documentation
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EG­Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der Akku, 
Modell: PAP 20 A1
Seriennummer 000001 - 330550

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen 
Fassung entsprechen:

2014/30/EU • 2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende 
harmonisierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmun-
gen angewendet:

EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  
EN 62841-1:2015 Anhang K  

IEC 62133-2:2017 • EN 62321-2:2014
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser  
Konformitätserklärung trägt der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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